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    O autorach


    Paulina Christensen od niemal dziesięciu lat pracuje jako pisarka, redaktorka i tłumaczka. Ukończyła studia z zakresu literatury angielskiej i niemieckiej. W ramach pracy dla firmy Berlitz International napisała, opracowała i zredagowała wiele podręczników. Jej działalność tłumaczeniowa obejmuje tematykę od nowoczesnych technologii aż po science fiction (magazyn Starlog). Od czasu do czasu udziela się również jako tłumacz sądowy, konsultant i tłumacz w czasie konferencji edukacyjnych oraz lektor w filmach edukacyjnych i na płytach CD. Dr Christensen obroniła pracę magisterską i doktorską w Niemczech, na uniwersytecie w Düsseldorfie. Potem pracowała jako nauczycielka języka niemieckiego w szkołach językowych Berlitz, wykładała też na uniwersytetach w Nowym Jorku i Fordham.


    Anne Fox pracuje jako tłumaczka, redaktorka i pisarka już od dwunastu lat. Ukończyła szkołę dla tłumaczy w Szwajcarii, ma też tytuł magistra z zakresu translatoryki. Tematyka zleceń, nad którymi pracuje, jest bardzo różnorodna, obejmuje m.in. kosmos, zjawisko nadprzestrzeni i podróże dookoła świata. Uczyła w szkołach językowych Berlitz, pracowała jako korektorka i redaktorka w działach redakcyjnych kilkunastu kancelarii prawnych. Ostatnio skupiła się na pisaniu, opracowywaniu i redagowaniu podręczników firmy Berlitz.

  


  
    O Berlitzu


    Firma Berlitz to gwarancja doskonałości w kwestiach językowych, poparta 120-letnim doświadczeniem. W ponad 400 placówkach w 50 krajach firma Berlitz oferuje naukę niemal wszystkich języków. Świadczy także inne usługi, takie jak szkolenia międzykulturowe, lokalizacja oprogramowania, tłumaczenia dokumentów czy usługi translatorskie. Berlitz to również szerokie spektrum usług wydawniczych, od samouczków językowych, poprzez słowniki tematyczne i przewodniki, aż po słowniki językowe.


    Znana na całym świecie metoda Berlitza jest podstawą wszystkich oferowanych kursów językowych. Od czasu jej wprowadzenia w 1878 roku miliony kursantów skorzystały z jej zalet, by nauczyć się języka obcego. Więcej informacji na temat kursów językowych i produktów oferowanych przez firmę Berlitz można znaleźć w najbliższej placówce firmy. Zapraszamy również na stronę internetową, dostępną pod adresem http://www.berlitz.com, gdzie można zapisać się na kursy i skorzystać ze sklepu online.

  


  
    Podziękowania od autorów


    Paulina Christensen: Serdecznie dziękuję Juergenowi Lorenzowi i Sheryl Olinsky Borg z Berlitz Publishing za koordynowanie i nadzorowanie procesu wydawniczego oraz za nieocenioną pomoc podczas pracy nad tą książką. Szczególne podziękowania dla współwinnej powstania tej książki, Anne Fox, za wspaniałą współpracę, burze mózgów, porady i uwagi (24 godziny na dobę). I w końcu podziękowania dla wszystkich zaangażowanych w wydawnictwie Wiley — za to, że w ogóle możliwe było powstanie tej książki.


    Anne Fox: Dziękuję wszystkim osobom zaangażowanym w ten projekt. Na samym początku największe podziękowania dla mojej przyjaciółki Pauliny Christensen. Świetnie mnie uzupełniała i pilnowała. Dziękuję ekipie Berlitza, Juergenowi Lorenzowi i Sheryl Olinsky Borg, za ich nieocenione porady i uwagi. Słowa podziękowania dla Mary Goodwin z wydawnictwa Wiley za jej niestrudzone starania. Dziękuję moim kolegom, Dawidowi i Kirkowi, za ich pomoc wtedy, kiedy była najbardziej potrzebna. Phoebe, Trotsky, Frida, Dubseline i Bonny — dzięki, że odrywaliście mnie co pewien czas od klawiatury.


    Berlitz chciałby podziękować następującym osobom:


    Paulinie Christensen i Anne Fox, wspaniałemu duetowi pisarek, za niestrudzone poświęcenie w trakcie powstawania podręcznika.


    Naszemu operatorowi dźwięku w NYC, Paulowi Rubenowi, za stworzenie płyty audio z dialogami znajdującymi się w tekście.


    Zespołowi techników dźwięku w Big Media Production w Nowym Jorku, Johnowi Cheary, Philipowi Clarkowi oraz Timowi Franklinowi, za niekończące się godziny słuchania, cięcia i wklejania.


    Naszym redaktorom, Juergenowi Lorenzowi i Sheryl Olinsky Borg, za profesjonalizm i oddanie przy składaniu w całość tego niełatwego i ekscytującego projektu.


    Słowa podziękowania kierujemy także do pracowników Wiley, zwłaszcza do Holly McGuire, Pam Mourozis oraz Mary Goodwin, które prowadziły Niemiecki dla bystrzaków od początku do końca.


    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Prosimy o przesyłanie wszystkich uwag za pomocą formularza internetowego serii Dummies, który znajduje się pod adresem http://www.dummies.com/register.


    W wydaniu tej książki pomogli nam między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Project Editor: Mary Goodwin


    Acquisitions Editor: Holly McGuire


    Acquisitions Coordinator: Karen Young


    Media Development Coordinator: Megan Roney


    Technical Editor: Wilfried Wilms


    General Reviewer: Esther Neuendorf


    Editorial Manager: Kristin Cocks


    Editorial Assistant: Beth Parlon


    Production


    Project Coordinator: Regina Snyder


    Layout and Graphics: Karl Brandt, Beth Brooks,Joe Bucki, Brian Massey, Tracy K. Olivier, Jill Piscitelli, Janet Seib, Brian Torwelle, Erin Zwltner


    Proofreaders: Laura Albert, Corey Bowen, Charles Spencer


    Indexer: Liz Cunningham


    Special Help


    Seta K. Frantz, Sherry Gomoll, Samuel Goodwin


    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Brice Gosnell, Associate Publisher, Travel


    Suzanne Jannetta: Editorial Director, Travel


    Publishing for Technology Dummies


    Richard Swadley, Vice President and Executive Group Publisher


    Andy Cummings, Vice President and Publisher


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Wstęp


    W dobie globalizacji umiejętność powiedzenia przynamniej kilku słów w obcych językach staje się coraz bardziej przydatna. Tanie przeloty sprawiają, że coraz chętniej wybieramy się za granicę, a prowadzenie interesów z partnerami z całego świata wymaga dalekich podróży. Niejednokrotnie naszymi sąsiadami czy przyjaciółmi są osoby innej nacji; nierzadko pragniemy nawiązać kontakt z językiem naszych przodków.


    Bez względu na to, dlaczego chciałbyś nauczyć się języka niemieckiego, Niemiecki dla bystrzaków jest doskonałym wyborem. Dwoje ekspertów w umożliwianiu czytelnikom zdobywania wiedzy — Berlitz, firma specjalizująca się w nauczaniu języków, oraz Wiley Publishing, Inc., wydawca bestsellerów z serii Dla bystrzaków — połączyło siły, by stworzyć podręcznik, który pozwoliłby czytelnikowi nabyć podstawowe umiejętności z zakresu posługiwania się językiem niemieckim. Nie obiecujemy, że niniejszy podręcznik zapewni Ci biegłość w tej dziedzinie, ale jeśli chcesz nauczyć się, jak się przywitać po niemiecku, jak kupić bilet albo zamówić obiad w restauracji, Niemiecki dla bystrzaków jest tym, czego szukasz.


    O książce


    Nie czeka Cię żmudne bieganie na kurs językowy dwa razy w tygodniu. Z Niemieckiego dla bystrzaków możesz korzystać, kiedy Ci wygodnie, niezależnie od tego, czy Twoim celem jest nauka kilku zwrotów, które przydadzą się podczas podróży do Niemiec, czy też pragniesz zamienić kilka słów z niemieckojęzycznym sąsiadem. Możesz przyswajać informacje we własnym tempie, czytając za każdym razem tyle, ile masz ochotę. Nie musisz również pokonywać rozdziałów w zapisanym porządku; po prostu wybieraj te, które Cię interesują.


    Ważne: Jeśli nigdy wcześniej nie zetknąłeś się z językiem niemieckim, warto zacząć od części I przed przejściem do kolejnych rozdziałów. Część I zawiera podstawy, które trzeba sobie przyswoić, dotyczące na przykład wymowy głosek.


    Konwencje zastosowane w książce


    Aby ułatwić Ci poruszanie się po książce, ustaliliśmy kilka konwencji:


    
      	Terminy niemieckie wyróżnione są tłustym drukiem.


      	Sylaby akcentowane w wymowie zapisane są kursywą.


      	Koniugacja czasownika zapisana jest w postaci tabelarycznej w następującym porządku: „ja”, „ty”, forma grzecznościowa „Pan/Pani”, „on, ona, ono”, „my”, forma grzecznościowa „Państwo”, „wy”, „oni”. Wymowę przedstawia druga kolumna. Oto przykład:

    


    Odmiana Wymowa


    ich werde yś wer-de


    du wirst du wirst


    Sie werden zi wer-den


    er/sie/es wird er/zi/es wirt


    wir werden wir wer-den


    ihr werdet ir wer-det


    Sie werden zi wer-den


    sie werden zi wer-den


    Nauka języka jest czymś na tyle specyficznym, że niniejszy podręcznik zawiera pewne elementy, których nie zawierają inne książki z serii Dla bystrzaków. Oto one:


    
      	Pogawędki: Najlepszy sposób nauki języka to słyszeć i widzieć jego zastosowanie w codziennym życiu. Nasz podręcznik pełen jest dialogów zamieszczonych w sekcji „Pogawędki”, które składają się z niemieckich zdań, wymowy i polskiego tłumaczenia.


      	Słówka do zapamiętania: Zapamiętywanie słówek i zwrotów również jest ważne w nauce języka. W danym rozdziale (lub podrozdziale) przydatne wyrażenia zbieramy na tablicy pod hasłem: „Słówka do zapamiętania”.


      	Gierki językowe: Jeśli nie ma w pobliżu Niemców, z którymi możesz wypróbować nabyte umiejętności, świetnie nadają się do tego celu ćwiczenia z działu „Gierki językowe”. To wspaniały sposób oceny postępów.

    


    Zauważ, że ponieważ każdy język ma własne sposoby wyrażania myśli, tłumaczenie na język polski nie zawsze jest dosłowne. Chcemy, byś poznał sens wyrażenia, a nie tłumaczenie słowo w słowo. Na przykład fraza Es geht (es gejt) znaczy dosłownie: „Ono idzie”, ale zwykle oznacza: „Jakoś leci”, „Ujdzie”.


    Naiwne założenia


    Przed napisaniem tej książki musiałyśmy założyć, kim jesteś i czego oczekujesz od książki pod tytułem Niemiecki dla bystrzaków. Oto założenia, jakie poczyniłyśmy na Twój temat:


    
      	Nie znasz języka niemieckiego, a jeśli nawet miałeś go w szkole, wszystko wyleciało Ci z głowy.


      	Nie szukasz książki, która pozwoli Ci osiągnąć biegłość w tym języku; chcesz jedynie opanować kilka słów, wyrażeń i zdań, które umożliwią Ci komunikację na podstawowym poziomie.


      	Nie masz ochoty zapamiętywać długich list słówek ani nudnych reguł gramatycznych.


      	Chcesz dobrze się bawić, a przy okazji poznać troszkę niemieckiego.

    


    Jeśli powyższe zdania odnoszą się do Ciebie, oto książka, której szukałeś!


    Jak podzielona jest książka


    Niniejsza książka podzielona jest na części, a te z kolei na rozdziały. Oto, jakie informacje znajdują się w kolejnych częściach.


    Część I: Na dobry początek


    W tej części znajdziesz podstawowe informacje na temat języka niemieckiego. Dowiesz się, jak wymawiać słowa, jak budować zdania itp. Dodamy Ci odwagi, podając szereg słów po niemiecku, które są Ci doskonale znane. Następnie przedstawimy zarys gramatyki, który przyda się w dalszych rozdziałach podręcznika.


    Część II: Niemiecki w akcji


    W tej części zaczniesz uczyć się i stosować język niemiecki w praktyce. Zamiast koncentrować się na zasadach gramatycznych, co jest powszechne w wielu podręcznikach, skupimy się na typowych sytuacjach dnia codziennego, takich jak zakupy, posiłek w restauracji czy prowadzenie rozmów towarzyskich.


    Część III: Niemiecki w podróży


    Ta część zaopatrzy Cię we wszelkie narzędzia niezbędne w podróży — niezależnie, czy będzie to wycieczka do lokalnej niemieckiej restauracji, czy muzeum. Poruszone zostaną wszystkie aspekty podróżowania po Niemczech, dorzuciłyśmy nawet rozdział o sytuacjach zagrożenia.


    Część IV: Dekalogi


    Jeśli szukasz krótkich, łatwo przyswajalnych informacji, jest to część w sam raz dla Ciebie. Znajdziesz tu sposoby na szybką naukę niemieckiego, dziesięć przydatnych zwrotów, dziesięć rzeczy, których za żadne skarby świata nie wolno wypowiadać po niemiecku itp.


    Część V: Dodatki


    Ta część książki zawiera ważne informacje, do których zawsze możesz sięgnąć. Znajdziesz tu tabele przedstawiające koniugację czasowników, które grzecznie odmieniają się według wzoru, oraz tych, które uparcie do niego nie pasują. Z tyłu zamieściliśmy również spis nagrań z płyty CD, tak aby łatwo można było odnaleźć dialogi w książce i je śledzić. Można tam również znaleźć odpowiedzi do niektórych ćwiczeń z „Gierek językowych”, a także minisłowniczki niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Zawsze możesz do niego sięgnąć, jeśli natkniesz się na słowo, którego nie rozumiesz, albo jeśli szukasz jakiegoś słowa.


    Ikony użyte w książce


    Możesz szukać w podręczniku konkretnych informacji. Aby ułatwić Ci ich znalezienie, zamieściliśmy w książce następujące ikony:


    [image: 58903.jpg] Ta ikona wyróżnia wskazówki, które ułatwią Ci naukę niemieckiego.


    [image: 58911.jpg] Ta ikona wyróżnia informacje, o których nie wolno zapomnieć.


    [image: 58920.jpg] Języki pełne są dziwnych reguł, które zazwyczaj stanowią dla obcokrajowca twardy orzech do zgryzienia. Ta ikona sygnalizuje ich omówienie.


    [image: 58930.jpg] Jeśli szukasz informacji o kulturze i podróżach, wypatruj tych ikon. Mają zwrócić Twoją uwagę na ciekawostki o państwach niemieckojęzycznych.


    [image: 58937.jpg] Załączona do książki płyta CD daje Ci możliwość usłyszenia żywego języka niemieckiego. Ta ikona towarzyszy dialogom z serii „Pogawędka”, które można znaleźć na płycie.


    Co dalej


    Nauka języka polega na tym, by odważyć się i skoczyć na głęboką wodę (niezależnie od tego, jak tragiczna jest na początku wymowa). Więc skacz! Zacznij od początku, wybierz interesujący Cię rozdział albo włóż CD do odtwarzacza czy komputera i posłuchaj kilku dialogów. Zobaczysz, że zanim się obejrzysz, odpowiesz „Ja!” na pytanie: „Sprechen Sie Deutsch?”.


    Materiały do pobrania


    W przypadku wersji elektronicznej obraz płyty dołączonej do książki możesz pobrać bezpośrednio z serwera FTP Wydawnictwa Helion. Wystarczy, że klikniesz w poniższy link:


    ftp://ftp.helion.pl/przyklady/niemby_p.zip



    Rozmiar pliku: 323 MB

  


  
    Część I. Na dobry początek


    [image: Obraz58950.PNG]


    W tej części…


    Gdzieś zacząć trzeba, ale naszym zdaniem znasz lepiej niemiecki, niż Ci się wydaje. Nie? W takim razie zajrzyj do rozdziału 1. Rozdziały 2. i 3. zawierają wprawdzie kilka niezbędnych reguł gramatycznych, ale nie przejmuj się, czeka Cię świetna zabawa.

  


  
    Rozdział 1. Niemiecki nie jest Ci zupełnie obcy


    W tym rozdziale:


    
      	Okaże się, że znasz już trochę niemiecki.


      	Poznasz kilka użytecznych zwrotów.


      	Podstawy wymowy.

    


    Najlepszym sposobem nauki nowego języka jest całkowita immersja, więc w niniejszym rozdziale od razu zanurzymy Cię w niemieckim. Przekonasz się między innymi, że znasz już nieco ten język, następnie zapoznamy Cię z kilkoma popularnymi zwrotami, a także wyjaśnimy zasady wymowy.


    Niemiecki, który już znasz


    Chociaż język niemiecki i polski należą do różnych grup językowych, zawierają słowa, które mają albo podobne, albo identyczne znaczenie. Słowa te to wyrazy pokrewne.


    Homonimy


    Następujące słowa mają ten sam zapis i to samo znaczenie w obu językach. Jedyne, co je odróżnia, to wymowa oraz fakt, że w języku niemieckim rzeczowniki zawsze pisze się wielką literą:


    der Aspekt (as-pekt) der Balkon (bal-ką)


    die Bank (bank) der Baron (ba-ron)


    blond (blond) das Dach (dach)


    der Demonstrant (de-mon-strant) der Dialekt (dia-lekt)


    der Doktor (dok-tor) das Dokument (do-ku-ment)


    das Dynamit (dy-na-mit) das Echo (esio)


    die Firma (fir-ma) der Gigant (gi-gant)


    das Golf (golf) das Hobby (ho-bi)


    das Hotel (ho-tel) der Humor (hu-mor)


    das Instrument (in-stru-ment) das Kabel (ka-bel)


    das Kilo (ki-lo) das Kino (ki-no)


    das Konto (kon-to) das Lokal (lo-kal)


    der Minister (my-ny-ster) das Moment (mo-ment)


    das Problem (pro-blejm) das Papier (pa-piir)


    der Park (park) der Punkt (punkt)


    der Sport (zport) der Student (sztu-dent)


    das Studio (sztu-dio) das System (zys-tejm)


    das Telefon (te-le-fon) der Termin (ter-min)


    das Testament (te-sta-ment) der Uniform (u-ni-form)


    Krewniacy


    Istnieje mnóstwo słów, których przykłady przedstawia tabela 1.1, o zapisie bardzo podobnym w językach niemieckim i polskim i o takim samym znaczeniu.


    Tabela 1.1. Słowa o identycznym znaczeniu i nieznacznej różnicy w zapisie


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Język niemiecki

          

          	
            Język polski

          
        


        
          	
            die Adresse (di ad-re-se)

          

          	
            adres

          
        


        
          	
            die Akte (di a-kte)

          

          	
            akt

          
        


        
          	
            der Bandit (der ban-dit)

          

          	
            bandyta

          
        


        
          	
            die Demokratie (di de-mo-kra-ti)

          

          	
            demokracja

          
        


        
          	
            der Doktorand (der do-kto-rand)

          

          	
            doktorant

          
        


        
          	
            der Egoist (der e-go-yst)

          

          	
            egoista

          
        


        
          	
            elegant (e-le-gant)

          

          	
            elegancki

          
        


        
          	
            das Formular (das for-mu-lar)

          

          	
            formularz

          
        


        
          	
            die Garage (di ga-ra-że)

          

          	
            garaż

          
        


        
          	
            das Gymnasium (das gy-mna-zjum)

          

          	
            gimnazjum

          
        


        
          	
            das Konzert (das kon-cert)

          

          	
            koncert

          
        


        
          	
            die Kultur (di kul-tur)

          

          	
            kultura

          
        


        
          	
            das Liter (das li-ter)

          

          	
            litr

          
        


        
          	
            das Lyzeum (das ly-ce-um)

          

          	
            liceum

          
        


        
          	
            die Maschine (di ma-szi-ne)

          

          	
            maszyna

          
        


        
          	
            das Modell (das mo-del)

          

          	
            model

          
        


        
          	
            das Museum (das mu-ze-um)

          

          	
            muzeum

          
        


        
          	
            die Melodie (di me-lo-di)

          

          	
            melodia

          
        


        
          	
            die Musik (di mu-zik)

          

          	
            muzyka

          
        


        
          	
            die Natur (di na-tur)

          

          	
            natura

          
        


        
          	
            die Oper (di o-per)

          

          	
            opera

          
        


        
          	
            der Ozean (der o-ce-an)

          

          	
            ocean

          
        


        
          	
            das Programm (das pro-gram)

          

          	
            program

          
        


        
          	
            die Publikation (di pu-bli-ka-cjon)

          

          	
            publikacja

          
        


        
          	
            der Purist (der pu-ryst)

          

          	
            purysta

          
        


        
          	
            die Religion (re-li-gią)

          

          	
            religia

          
        


        
          	
            die Sekunde (di ze-kun-de)

          

          	
            sekunda

          
        


        
          	
            der Supermarkt (der zu-per-markt)

          

          	
            supermarket

          
        


        
          	
            der Taifun (der taj-fun)

          

          	
            tajfun

          
        


        
          	
            das Tennis (das te-nys)

          

          	
            tenis

          
        


        
          	
            der Tunnel (der tu-nel)

          

          	
            tunel

          
        


        
          	
            das Ventil (das wen-til)

          

          	
            wentyl

          
        


        
          	
            der Virus (der wi-rus)

          

          	
            wirus

          
        


        
          	
            das Zentrum (das cen-trum)

          

          	
            centrum

          
        

      
    


    


    Fałszywi przyjaciele


    Jak większość języków, również niemiecki zawiera część fałszywych przyjaciół. Są to słowa, które przypominają słowa polskie, ale najczęściej mają zupełnie inne znaczenie:


    
      	akkurat to po polsku „staranny”, „dokładny” i nie należy mylić go z polskim akurat (niem. genau).


      	Bagage to potoczne określenie oznaczające „motłoch”, „hołotę” i nie wolno mylić go z bagażem (niem. Gepäck).


      	Basilikum to po polsku „bazylia” i nie ma nic wspólnego z bazyliką (niem. Dom albo Basilika).


      	Blatt to „liść”, „kartka papieru” lub „gazeta codzienna”, a nie blat stołu czy biurka.


      	Couleur to pejoratywne określenie typu, gatunku — np. jeder Couleur tłumaczy się jako „wszelkiej maści”, „rozmaitego gatunku”. Słowo to nie oznacza koloru (niem. Farbe).


      	Delikatessen oznacza w języku niemieckim „przysmaki i delicje”, ale nie delikatesy (niem. Supermarket lub Feinkostgeschäft).


      	Dom oznacza w języku niemieckim „katedrę”, a nie dom, czyli budynek mieszkalny (niem. Haus).


      	Etat to po polsku „budżet”, a nie etat (niem. Planstelle).


      	Freier to po polsku „zalotnik”, a więc zupełnie coś innego niż frajer, czyli naiwniak, palant (niem. Dussel).


      	Fundieren to po polsku „uzasadniać”, a nie fundować (niem. spendieren, stiften).


      	Grad to po polsku „stopień” i nie ma — poza formą — nic wspólnego z polskim słowem grad (niem. Hagel).


      	Interesse to „zainteresowanie”, a nie interes, w znaczeniu biznes (niem. Geschäft).


      	Index oznacza tylko „spis” i nie ma nic wspólnego z polskim indeksem studenckim (niem. Studienbuch).


      	Kantor oznacza w języku niemieckim jedynie „kantora” — muzyka kościelnego — i nie można mylić go z punktem wymiany walut (niem. Wechselstube).


      	Kleriker to ksiądz po święceniach kapłańskich, a nie kleryk, czyli słuchacz seminarium duchownego (niem. Seminarist). Słowo der Kleriker używane jest tylko w języku literackim.


      	Extra oznacza tylko „dodatkowy” i nie oznacza, że coś jest ekstra, czyli wyśmienite, świetne (niem. ausgezeichnet).

    


    Zapożyczenia


    W języku polskim można znaleźć znaczną liczbę germanizmów. Oto przykładowa lista polskich słów, które zostały zapożyczone z języka niemieckiego:


    
      	benzyna — Benzin


      	biuro — Büro


      	bursztyn – Bernstein


      	cyferblat — Zifferblatt


      	dach — Dach


      	firma — Firma


      	flinta — Flinte


      	glaca — Glatze


      	gzyms — Sims / Gesims


      	kartofle — Kartoffeln


      	rygiel — Riegel


      	szlachtować — schlachten


      	szlagier — Schlager


      	szlauch — Schlauch


      	sznur — Schnur


      	szturm — Sturm


      	szyber — Schieber


      	szynka — Schinken


      	tapeta — Tapete


      	wasserwaga — Wasserwaage


      	wichajster — „wie heißt er”


      	zecer — Setzer

    


    Germanizmy zostały przejęte albo w postaci oryginalnej, albo nieznacznie zmienionej. Trzeba pamiętać, że część zapożyczeń z języka niemieckiego przeniknęła do języka polskiego w okresie zaborów, dlatego też to zjawisko widoczne jest na ziemiach wchodzących w skład zaboru niemieckiego, a zwłaszcza w Wielkopolsce i na Śląsku, gdzie mieszkańcy (głównie w języku gwarowym, choć nie tylko) do dziś posługują się germanizmami, którym nie udało się przeniknąć do języka ogólnego.


    Pogawędka


    Poniższy dialog nie przedstawia standardowego użycia języka w znaczeniu literackim, choć istnieje duża szansa, że na ulicy w Niemczech usłyszelibyście tego rodzaju rozmowę między młodymi ludźmi. Puryści językowi niech po prostu przymkną oko. W naszej rozmowie dwie koleżanki, nazwijmy je Claudia i Heike, spotykają się przypadkowo na mieście.


    Claudia: Hi, wie geht’s? Wie ist der neue Job?


    haj, wi gejts? wi ist der no-je dżob


    Hej, jak leci? Jak nowa praca?


    Heike: Super! Ich mache Marketing und mein Boss ist total nett.


    zu-per! yś ma-che marketing unt majn bos yst to-tal net


    Super! Robię w marketingu i mam klasa szefa.


    Claudia: Warst Du in der City?


    warst du in der si-ti?


    Byłaś w centrum?


    Heike: Ja, shopping. Heute ist eine neue Party bei meiner Firma. Der Dress Code ist ziemlich hart. Ich hatte Angst, underdressed zu sein.


    ja, szo-ping. hoj-te yst aj-ne no-je par-ti baj maj-ner fyr-ma. der dres koud yst cim-liś hart. yś ha-te angst, an-der-drest cu zajn


    Tak, na zakupach. Dziś u mnie w pracy jest impreza. Wytyczne co do ubioru są bardzo sztywne. Nie chciałabym ubrać się nieodpowiednio.


    Claudia: Zeig mal… wow, cool!


    cajk mal… łał, kuul!


    Pokaż… wow, bomba!


    Heike: Tja, ich dachte mir, Understatement ist sowieso out.


    tja, yś dach-te mir, an-der-stejt-ment yst zo-wi-zo aut


    Wiesz, doszłam do wniosku, że nie można ubierać się mało wyraziście.


    Stosowanie popularnych zwrotów


    Podobnie jak język polski, język niemiecki posiada wiele idiomów, czyli wyrażeń charakterystycznych tylko dla danego języka i kultury. Gdyby tłumaczyć je dosłownie, brzmiałyby co najmniej dziwnie, więc aby poprawnie je stosować, trzeba zapamiętywać je wraz z ich znaczeniem. Pewnie każdy z nas zachodziłby w głowę, co Niemiec chce powiedzieć, gdybyśmy usłyszeli: „Zabiłem dwie muchy jedną łapką”. Jest to dosłowne tłumaczenie frazeologizmu: Ich habe zwei Fliegen mit einer Klappe geschlagen (yś ha-be cwaj fli-gen myt aj-ner kla-pe ge-szla-gen). Polski odpowiednik to „upiec dwie pieczenie na jednym ogniu”.


    Oto inne przykłady idiomów niemieckich:


    
      	Das macht den Braten (den Kohl) nicht fett (das macht dejn bra-ten [dejn kol] nyśt fet) (dosł. To nie uczyni pieczeni (kapusty) tłustą; polski odpowiednik: pomóc jak umierającemu kadzidło.)


      	den Braten riechen (dejn bra-ten ri-sien) (dosł. poczuć [zapach] pieczeni; polski odpowiednik: wyczuć pismo nosem.)

    


    Oprócz idiomów warto przyswoić sobie praktyczne wyrażenia, które znajdują zastosowanie w różnych sytuacjach:


    
      	Prima! (pri-ma) (Świetnie!)


      	Klasse! (kla-se) (Świetnie!)


      	Toll! (tol) (Świetnie!)


      	Einverstanden. (ajn-fer-sztan-den) (Zgoda.)


      	Geht in Ordnung. (gejt in ord-nung) (W porządku.)


      	Wird gemacht. (wyrt ge-macht) (Robi się.)


      	Keine Frage. (kaj-ne fra-ge) (Bez dwóch zdań.)


      	Macht nichts. (macht nyśts) (Nic nie szkodzi.)


      	Nicht der Rede wert. (nyśt der rej-de wert) (Nie ma o czym mówić.)


      	Schade! (sza-de) (Szkoda!)


      	So ein Pech! (zo ajn peś) (Co za pech!)


      	Viel Glück! (fiil glyk) (Powodzenia!)


      	Prost! (prost) (Na zdrowie!)

    


    Podstawy wymowy


    Aby mówić w obcym języku, trzeba zapomnieć o strachu przed dziwnym brzmieniem i o obawie, że nigdy nie osiągnie się perfekcji. Kiedy usłyszysz osobę mówiącą w obcym języku w normalnym tempie, pewnie nie będziesz w stanie wyróżnić poszczególnych słów czy dźwięków. By opanować język, musisz zapoznać się z podstawowymi zasadami gramatyki i skoncentrować się na mniejszych jednostkach — dźwiękach, słowach i zdaniach. Dalej trzeba już tylko ćwiczyć, ćwiczyć, ćwiczyć.


    Jak radzić sobie z akcentem w języku niemieckim


    Wymowa podawana w podręczniku ukazuje poprzez kursywę akcentowaną w danym słowie sylabę.


    Nauka niemieckiego alfabetu


    Alfabet niemiecki składa się z 26 liter. Wymawia się je tak samo, jak się je pisze.


    [image: 59026.jpg] Plik dźwiękowy numer 1. na płycie CD zawiera zapis alfabetu niemieckiego.


    Wymowa samogłosek


    W języku niemieckim samogłoski mogą być dźwiękami długimi, wydłużonymi lub krótkimi. Na szczęście istnieje kilka reguł:


    
      	Samogłoska jest długa, kiedy stoi za nią „h”, jak w słowie Stahl (sztaal) (stal).


      	Samogłoska jest długa, kiedy stoi za nią pojedyncza spółgłoska, jak w Tag (taak) (dzień).


      	Samogłoska jest długa, kiedy jest podwojona, jak w Teer (teer) (smoła) lub Aal (aal) (węgorz).


      	Ogólnie rzecz biorąc, samogłoska jest krótka, kiedy stoją za nią dwie lub więcej spółgłosek, jak w Tanne (ta-ne) (jodła).

    


    Tabela 1.2 ilustruje wymowę niemieckich samogłosek z podaniem przykładów i transkrypcji fonetycznej. W języku niemieckim samogłoski różnią się m.in. czasem trwania, tzn. że występują w nim samogłoski długie i krótkie. Długie samogłoski nie mają swoich odpowiedników w języku polskim. Sugerujemy przedłużenie czasu trwania samogłoski na końcu sylaby, a więc na przykład tak jak w słowie Laden (la-den) (sklep): laa-den.


    Tabela 1.2. Wymowa niemieckich samogłosek


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            a (długa)

          

          	
            aa

          

          	
            Laden (laa-den) sklep

          
        


        
          	
            a (krótka)

          

          	
            a

          

          	
            Platz (plac) miejsce

          
        


        
          	
            e (długa)

          

          	
            ej

          

          	
            Leben (lej-ben)

          
        


        
          	
            e (krótka/akcentowana)

          

          	
            e

          

          	
            Bett (bet) łóżko

          
        


        
          	
            e (krótka/nieakcentowana)

          

          	
            e

          

          	
            Lachen (lachen) (śmiech)

          
        


        
          	
            i (długie)

          

          	
            ii

          

          	
            Ritus (rii-tus) (rytuał)

          
        


        
          	
            i (krótkie)

          

          	
            i

          

          	
            Milch (milch) (mleko)

          
        


        
          	
            o (długie)

          

          	
            oo

          

          	
            Lob (loop) (pochwała)

          
        


        
          	
            o (krótkie)

          

          	
            o

          

          	
            Motte (mo-te)

          
        


        
          	
            u (długie)

          

          	
            uu

          

          	
            Tube (tuu-be) (tuba)

          
        


        
          	
            u (krótkie)

          

          	
            u

          

          	
            Rum (rum) (rum)

          
        

      
    


    


    Wymowa przegłosów (umlautów)


    Pewnie zwróciliście uwagę na małe irytujące kropeczki, które czasem stoją nad samogłoskami w niemieckich słowach. Nazywa się je Umlaute (um-lał-te) (przegłosy, tzw. umlauty). Zmieniają one nieznacznie dźwięk danej samogłoski, co przedstawia tabela 1.3.


    Tabela 1.3. Wymowa samogłosek z umlautem


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Jak w pol.

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            ä (długa)

          

          	
            ee

          

          	
            brak odpowiednika

          

          	
            nächste (nee-kste)

          
        


        
          	
            ä (krótka)

          

          	
            e

          

          	
            bekon

          

          	
            Bäcker (be-ker)

          
        


        
          	
            ö

          

          	
            yy

          

          	
            syren

          

          	
            hören (hyy-ren)

          
        


        
          	
            ü

          

          	
            y

          

          	
            brak odpowiednika

          

          	
            Tür (tyr)

          
        

      
    


    


    [image: 59100.jpg] Rzeczowniki otrzymują czasem przegłos w liczbie mnogiej.


    Wymowa dyftongów


    Dyftongami nazywamy połączenie dwóch samogłosek w sylabie. Liczne niemieckie dyftongi przedstawia tabela 1.4.


    Tabela 1.4. Wymowa niemieckich dyftongów


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Jak w pol.

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            ai

          

          	
            aj

          

          	
            daj

          

          	
            Mais (majs) kukurydza

          
        


        
          	
            au

          

          	
            ał

          

          	
            skaut

          

          	
            laut (lałt) głośny

          
        


        
          	
            au

          

          	
            o

          

          	
            sto

          

          	
            Restaurant (re-sto-rą)

          
        


        
          	
            äu/eu

          

          	
            oj

          

          	
            spojrzeć

          

          	
            Häuser (hoj-zer) domy

          
        


        
          	
            ei

          

          	
            aj

          

          	
            daj

          

          	
            mein (majn) mój

          
        


        
          	
            ie

          

          	
            i:

          

          	
            brak odpowiednika

          

          	
            Liebe (lii-be) miłość

          
        

      
    


    


    Wymowa spółgłosek


    Pewnie przyjmiecie z ulgą fakt, że dźwięki niemieckich spółgłosek nie są tak niecodzienne jak dźwięki samogłosek. Istnieje wprawdzie parę udziwnień i wyjątków, ale z tymi zapoznamy Was później.


    [image: 59130.jpg] Litery f, h, k, l, m, n, p, t, x wymawia się tak samo jak w polskim.


    Pomimo że polskie „r” zapisujemy w transkrypcji również jako „r”, wymawiamy je trochę inaczej. Jeśli chcesz poprawnie wymówić tę spółgłoskę po niemiecku, język nie powinien wykonywać żadnego ruchu, za to Ty wydaj gardłowy dźwięk, mówiąc: „r”!


    W tabeli 1.5 podajemy wymowę pozostałych spółgłosek wraz z symbolami transkrypcji.


    Tabela 1.5. Wymowa wybranych niemieckich spółgłosek


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Jak w pol.

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            b

          

          	
            p

          

          	
            Piotr

          

          	
            Abfahrt (ap-fart) odjazd

          
        


        
          	
            b

          

          	
            b

          

          	
            jabłoń

          

          	
            Bild (bylt) obraz

          
        


        
          	
            c

          

          	
            k

          

          	
            kot

          

          	
            Café (ka-fej) kawiarnia

          
        


        
          	
            c

          

          	
            c

          

          	
            car

          

          	
            Celsius (cel-sjus) Celsjusz

          
        


        
          	
            c

          

          	
            cz

          

          	
            czar

          

          	
            Cello (cze-lo) wiolonczela

          
        


        
          	
            d

          

          	
            t

          

          	
            tort

          

          	
            blind (blynt) ślepy

          
        


        
          	
            d

          

          	
            d

          

          	
            dobry

          

          	
            durstig (dur-stik) spragniony

          
        


        
          	
            g

          

          	
            g

          

          	
            grać

          

          	
            geben (gej-ben) dawać

          
        


        
          	
            g

          

          	
            k

          

          	
            mak

          

          	
            Tag (taak) dzień

          
        


        
          	
            j

          

          	
            j

          

          	
            ja

          

          	
            Ja (ja) tak

          
        


        
          	
            qu

          

          	
            kf

          

          	
            kwakać

          

          	
            Quatsch (kfacz) bzdura

          
        


        
          	
            s (na początku wyrazu)

          

          	
            z

          

          	
            zoo

          

          	
            sieben (zi-ben) siedem

          
        


        
          	
            s (w środku / na końcu wyrazu)

          

          	
            s

          

          	
            siedem

          

          	
            Haus (haus) dom

          
        


        
          	
            v

          

          	
            f

          

          	
            foka

          

          	
            Vogel (fo-gel) ptak

          
        


        
          	
            v

          

          	
            w

          

          	
            wada

          

          	
            Vase (wa-ze) wazon

          
        


        
          	
            w

          

          	
            w

          

          	
            wózek

          

          	
            Wald (walt) las

          
        


        
          	
            y

          

          	
            j

          

          	
            jeleń

          

          	
            Yoga (jo-ga) joga

          
        


        
          	
            y

          

          	
            y

          

          	
            szyba

          

          	
            System (zy-stejm) system

          
        


        
          	
            z

          

          	
            c

          

          	
            car

          

          	
            Zahl (cal) liczba

          
        

      
    


    


    Poznajemy nową literę: „ß”


    W pisanym niemieckim często można spotkać literę ß (tzw. długie „s”), która jest połączeniem liter s i z, a wymawia się ją jako „sz”. Uznaje się ją za osobną głoskę, ale nie za literę alfabetu. Do niedawna w języku niemieckim istniało wiele słów pisanych albo przez „ß”, albo przez „ss” (wymowa była taka sama) i trzeba było zapamiętać ich pisownię, jednak po reformie niemieckiej ortografii problem został rozwiązany. Oto reguły, których obecnie należy się trzymać:


    
      	Po długiej samogłosce długie „s” pisze się jako „ß”, jak na przykład w słowie Fuß (fuus) (stopa).


      	Po krótkiej samogłosce długie „s” pisze się jako „ss”, np. Fass (fas) (beczka).

    


    Zauważ, że w Szwajcarii długie „s” w ogóle nie występuje. Zamiast tego, słowa z „ß” pisze się zawsze przez „ss”.


    Wymowa połączeń spółgłosek


    W języku niemieckim występują pewne połączenia spółgłosek obce polskiemu językowi. Większość z nich wymawia się łatwo z wyjątkiem „ch”.


    Wymowa „ch”


    Połączenie tych dwóch spółgłosek jest najtrudniejsze do opanowania dla Polaka uczącego się niemieckiego. W transkrypcji zapisujemy tę głoskę wprawdzie jako „ś”, ale trzeba odróżnić ją od naszej polskiej głoski „ś”, jako że wymowa jest zupełnie inna. Jest to połączenie dwóch głosek: „ś” i „ch”. Wypowiada się ją ze ściśniętym gardłem przy wolno pozostawionym języku, jakby sycząc przez gardło. Jeśli trochę poćwiczysz, nie będziesz mieć trudności z wymową takich słów jak ich (yś) (ja) i vielleicht (fi-lajśt) (może).


    Dobra wiadomość jest taka, że istnieją słowa, w których „ch” wymawia się po prostu jak „k”, na przykład Wachs (waks) (wosk) czy Lachs (laks) (łosoś).


    Wymowa „ck”, „sch”, „sp” i „st”


    Tabela 1.6 ilustruje wymowę innych znanych połączeń spółgłosek.


    Tabela 1.6. Wymowa „ck”, „sch”, „sp”, „st” i „tsch”


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera niem.

          

          	
            Symbol

          

          	
            Jak w pol.

          

          	
            Słowo niem.

          
        


        
          	
            ck

          

          	
            k

          

          	
            czek

          

          	
            Dreck (drek) brud

          
        


        
          	
            sch

          

          	
            sz

          

          	
            szmer

          

          	
            Tisch (tysz) stół

          
        


        
          	
            sp

          

          	
            szp

          

          	
            szpara

          

          	
            spät (szpejt) późno

          
        


        
          	
            st (na początku wyrazu)

          

          	
            szt

          

          	
            sztubak

          

          	
            Stadt (sztat) miasto

          
        


        
          	
            st (w środku / na końcu wyrazu)

          

          	
            st

          

          	
            most

          

          	
            Last (last) ciężar

          
        


        
          	
            tsch

          

          	
            cz

          

          	
            smycz

          

          	
            Deutsch (dojcz) niemiecki

          
        

      
    


    

  


  
    Rozdział 2. Do rzeczy: podstawy gramatyki niemieckiej


    W tym rozdziale:


    
      	Jak budować proste zdania.


      	Jak formułować pytania.


      	Czasowniki regularne i nieregularne.


      	Czasy — przeszły, teraźniejszy i przyszły.


      	Przypadki.


      	Liczymy po niemiecku.

    


    Wyobraźmy sobie ogromną szafę z wielką liczbą szuflad, które jednak zamiast ubrań kryją w sobie różne części mowy (rzeczowniki, czasowniki, przymiotniki i przysłówki) — osobna szuflada dla każdej z nich. Przyjmijmy zatem, że nastaje poranek, a nas czeka wypowiedzenie pierwszego tego dnia zdania po niemiecku. Na początek sięgamy do szuflady pełnej rzeczowników i wyciągamy z niej słowo Socken (zo-kn) (skarpetki). Teraz trzeba je jakoś opisać — sięgamy z kolei do szuflady z przymiotnikami i wyciągamy z niej słowo grün (gryn) — zielone. Co można zrobić z zielonymi skarpetkami? Oczywiście założyć je. Wkładamy więc dłoń do szuflady z czasownikami i po chwili szukania wyciągamy z niej słowo anziehen (an-ci-jen) — zakładać. Na razie wszystko idzie doskonale, ale wtedy kierujemy wzrok na budzik i widzimy, że jest już dość późno. Co teraz? Błyskawicznie otwieramy szufladę z przysłówkami i łapiemy słowo schnell (sznel) (szybko). W ten sposób, niemal bez wysiłku, wyciągnęliśmy z szafy pełne zdanie: Ich ziehe schnell die grünen Socken an. (yś ci-je sznel di gry-nen zo-ken an) (Szybko zakładam zielone skarpetki).


    Po lekturze niniejszego rozdziału korzystanie z niemieckiej gramatyki wyda Ci się równie łatwe, jak wkładanie garderoby o poranku. Z początku można się trochę pogubić, jednak opanowanie już kilku podstawowych zasad pozwoli na budowanie gramatycznych zdań niemal bez zastanowienia — zupełnie tak, jakby niemiecki był naszym językiem ojczystym. Bez nerwów więc, spokojnie i z prądem — ruszamy!


    Na kolejnych stronach książki znajdziecie, drodzy czytelnicy, proste i gramatycznie poprawne dialogi, które można również odsłuchać z płyty CD dołączonej do podręcznika. Ważne zagadnienia gramatyczne zostały omówione w formie krótkich podrozdziałów, opatrzonych znaczkiem „Tajniki gramatyki”. Zanim się spostrzeżecie, będziecie rozmawiali z Niemcami w ich ojczystym języku.


    Rodzaje słów


    Do zbudowania prostego zdania potrzeba kilku elementów: rzeczowników, przymiotników, czasowników i przysłówków, czyli najważniejszych części mowy.


    Rzeczowniki


    Wszystkie rzeczowniki w języku niemieckim mają rodzaj — męski, żeński lub nijaki. Poza tym prawie wszystkie mogą występować w liczbie pojedynczej i mnogiej.


    Rzeczowniki zwykle pojawiają się w towarzystwie rodzajników. Najlepszym sposobem utrwalenia rodzaju danego rzeczownika jest zapamiętanie go wraz z rodzajnikiem określonym. Język polski nie operuje podobnymi rodzajnikami. Gdybyśmy chcieli je opisowo przetłumaczyć, to najbliżej im do zaimków wskazujących: ten, ta i to.


    [image: 59198.jpg] Poznając nowe słowa, staraj się je zapamiętywać wraz z rodzajnikiem określonym. Warto na przykład przyswoić sobie der Garten (der gartn) (ogród), a nie tylko Garten (gartn) (ogród), die Tür (di tyyr) (drzwi) zamiast Tür (tyyr) (drzwi), czy das Haus (das haus) (dom), a nie Haus (haus) (dom).


    Liczba mnoga jest w tym kontekście dużo prostsza, gdyż w tym przypadku przy wszystkich rzeczownikach występuje rodzajnik określony die (di). W języku polskim rodzajnik nie występuje ani w liczbie pojedynczej, ani mnogiej, na przykład ogród – ogrody.


    Trzy rodzajniki określone der, die oraz das odmieniają się przez wszystkie przypadki. By poznać ich kolejne wcielenia, zajrzyj do podrozdziału „Trudne przypadków przypadki”.


    Przymiotniki


    Przymiotniki służą do opisu rzeczowników. W języku niemieckim przymiotniki, w zależności od rodzaju rzeczownika, który opisują, oraz od liczby, w jakiej on występuje (pojedynczej lub mnogiej), mają różne końcówki. Końcówki przymiotnika zmieniają się również w zależności od tego, czy poprzedza je rodzajnik określony, nieokreślony, czy też nie stoi przed nim żaden rodzajnik.


    Poniżej przedstawiamy końcówki przymiotników, którym towarzyszy rodzajnik określony w połączeniu z przymiotnikami schön (szyn) (piękny), weiß (wajs) (biały) i groß (groos) (duży). Końcówki przymiotników zostały wyróżnione:


    
      	der schöne Garten (der szy-ne gartn) (piękny ogród)


      	die weiße Tür (di waj-se tyr) (białe drzwi)


      	das kleine Haus (das klaj-ne haus) (mały dom)


      	die großen Häuser (di groo-sen hoj-zer) (duże domy)

    


    Poniżej podajemy końcówki przymiotnika stojącego za rodzajnikiem nieokreślonym:


    
      	ein schöner Garten (ajn szy-ner gartn) (piękny ogród)


      	eine weiße Tür (aj-ne waj-se tyr) (białe drzwi)


      	ein kleines Haus (ajn klaj-nes haus) (mały dom)


      	große Häuser (groo-se hoj-zer) (duże domy)

    


    A oto końcówki przymiotnika, przed którym nie stoi żaden rodzajnik:


    
      	schöner Garten (szy-ner gartn) (piękny ogród)


      	weiße Tür (waj-se tyr) (białe drzwi)


      	kleines Haus (klaj-nes haus) (mały dom)


      	große Häuser (groo-se hoj-zer) (duże domy)

    


    Powyżej zostały zaprezentowane końcówki przymiotników występujących w mianowniku. Końcówki innych przypadków pojawią się nieco później.


    Jeśli przed przymiotnikiem nie stoi żaden rodzajnik, to przymiotnik przejmuje końcówki rodzajnika nieokreślonego.


    Czasowniki


    Czasowniki wyrażają czynności lub stany. Osoba wykonująca czynność to podmiot, a czasownik zawsze dopasowuje końcówkę do podmiotu i liczby, w jakiej dany podmiot występuje, na przykład chłopiec otwiera okno, chłopcy otwierają okno itp.


    Forma czasownika, która nie sygnalizuje ani liczby, ani osoby, ani czasu (przeszłego, teraźniejszego, czy przyszłego), zwana jest bezokolicznikiem. Niemieckie bezokoliczniki zwykle kończą się na -en, jak na przykład w lachen (laa-chen) (śmiać się), jednakże niektóre czasowniki mogą kończyć się na -n, -rn lub -ln. Polskie bezokoliczniki kończą się literą -ć, na przykład „pisać”, lub rzadziej -c, na przykład „móc”.


    Czasowniki regularne nie zmieniają rdzenia, a ich końcówki dodajemy zawsze według tego samego schematu. Poniżej prezentujemy końcówki koniugacyjne czasownika sagen (saagn) (mówić), które dodajemy do niezmiennego tematu sag-:


    Ich sag-e (ja mówię)


    du sag-st (ty mówisz)


    Sie sag-en (Pan, Pani [forma grzecznościowa] mówi)


    er, sie, es sag-t (on, ona, ono mówi)


    wir sag-en (my mówimy)


    ihr sag-t (wy mówicie)


    Sie sag-en (Państwo [forma grzecznościowa, l. mn.] mówią)


    sie sag-en (oni mówią)


    Bułka z masłem, prawda? Ale — jak to zwykle w życiu bywa — i od tej reguły są wyjątki: kiedy temat czasownika kończy się na -m, -n, -d lub -t, przed końcówką w 2 os. l. poj. du oraz w 3 os. l. poj. er/sie/es, a także w 2 os. l. mn. ihr trzeba wstawić głoskę -e:


    du atm-e-st (ty oddychasz)


    er arbeit-e-t (on pracuje)


    ihr bad-e-t (wy kąpiecie się)


    Z czego to wynika? Spróbuj wymówić „atmst”, a sam się przekonasz!


    Przysłówki


    Przysłówki towarzyszą czasownikom lub przymiotnikom i służą do ich opisu. W niemieckim przysłówki to najczęściej przymiotniki w użyciu przysłówkowym, do których nie dodaje się żadnych końcówek. W języku polskim przysłówki tworzy się na różne sposoby, najczęściej z przymiotnika poprzez odrzucenie końcówki (-i lub -y) i zastąpienie jej formantem -o, (np. szybki → szybko) lub -e (np. dobry → dobrze, łagodny → łagodnie).


    Proste konstrukcje zdaniowe


    Zapamiętajcie, że nie chodzi o to, by bezładnie wrzucić rzeczowniki, czasowniki, przymiotniki i przysłówki do jednego worka. Słowa układają się w zdania zgodnie z pewnymi zasadami.


    Układanie słów we właściwym porządku


    Na pierwszym miejscu stoi podmiot, za którym występuje orzeczenie (czasownik), a następnie wszystkie inne części zdania. Jeśli nic nie stoi na przeszkodzie, zwykle należy trzymać się następującego porządku:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Podmiot

          

          	
            Orzeczenie

          

          	
            Dopełnienie

          
        


        
          	
            Meine Freundin

          

          	
            hat

          

          	
            einen VW-Bus.

          
        


        
          	
            maj-ne frojn-dyn

          

          	
            hat

          

          	
            aj-nen fał-wej bus

          
        


        
          	
            Moja dziewczyna

          

          	
            ma

          

          	
            volkswagena vana.

          
        

      
    


    


    Stawianie czasownika na drugim miejscu


    Jedną z najważniejszych kwestii do zapamiętania jest miejsce czasownika w zdaniu niemieckim. W zdaniach pojedynczych, takich jak to w poprzednim podrozdziale, czasownik zawsze występuje na drugim miejscu.


    Meine Freundin fährt nach Dänemark. (maj-ne frojn-dyn fert nach dejn-mark) (Moja dziewczyna jedzie do Danii.)


    A gdybyśmy dodali nieco więcej informacji?


    Meine Freundin fährt morgen nach Dänemark. (maj-ne frojn-dyn fert morgn nach dejn-mark) (Moja dziewczyna jedzie jutro do Danii.)


    Znów na drugim miejscu.


    A jeśli rozpoczniemy zdanie słowem morgen (morgn) (jutro)?


    Morgen fährt meine Freundin nach Dänemark.


    Słowo morgen stoi na pierwszym miejscu, a ponieważ czasownik musi znaleźć się na miejscu drugim, stawiamy za nim podmiot zdania. Fachowo nazywa się to inwersją czasownika. Sprowadza się ona do tego, że podmiot i orzeczenie zamieniają się miejscami, i występuje zawsze wtedy, gdy zdanie rozpoczyna inna część zdania niż podmiot.


    W takim razie wróćmy do pierwszego przykładu w tym podrozdziale. Czy można coś w nim przestawić i zmienić szyk? Oczywiście, pod warunkiem że czasownik zachowa drugie miejsce. Meine Freundin hat einen VW-Bus może zmienić się w: Einen VW-Bus hat meine Freundin. Nie ma problemu. Ale po co właściwie mielibyśmy tak mówić? Na przykład dla podkreślenia pierwszej części zdania. Załóżmy, że chcesz zapytać:


    Hat deine Schwester einen VW-Bus? Nein, meine Schwester hat einen BMW. Einen VW-Bus hat meine Freundin Heike. (hat daj-ne szwes-ter aj-nen fał-wej bus? najn, maj-ne szwes-ter hat aj-nen be-em-wej. aj-nen fał-wej bus hat maj-ne frojn-dyn haj-ke) (Czy twoja siostra ma Volkswagena vana? Nie, moja siostra ma Bmw. Volkswagena vana ma moja dziewczyna Heike.)


    Fährt deine Freundin heute nach Dänemark? Nein, morgen fährt sie nach Dänemark. (fert daj-ne frojn-dyn hoj-te nach dejn-mark? najn, morgn fert zi nach dejn-mark) (Czy twoja dziewczyna jedzie dziś do Danii? Nie, ona jutro jedzie do Danii.)


    Czy samym Niemcom nie myli się wszystko od tych ciągłych zmian szyku? Nie, ponieważ tak jak w języku polskim istnieje jeszcze system przypadków. Przymiotniki i rodzajniki, które towarzyszą rzeczownikom, a czasem również same rzeczowniki przyjmują różne końcówki w zależności od funkcji pełnionej w zdaniu. Toteż niezależnie od tego, na którym miejscu stoi rzeczownik, wiadomo, jaka jest jego funkcja, dzięki końcówce towarzyszącego mu rodzajnika (oraz/lub przymiotnika). Szczegóły znajdziesz w rozdziale „Trudne przypadków przypadki”.


    Czasownik na szarym końcu


    Dotychczasowe przykłady dotyczyły zdań pojedynczych. Czasem jednak wypowiedzi są bardziej złożone:


    Meine Freundin sagt, dass sie nach Dänemark fährt. (maj-ne frojn-dyn zagt, das zi nach dejn-mark fert) (Moja dziewczyna mówi, że jedzie do Danii.)


    Czasownik główny sagt (zagt) (mówi) stoi tam, gdzie powinien, czyli na drugim miejscu, ale 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.
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Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część II. Niemiecki w akcji

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4. Poznajmy się: rozmowy towarzyskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5. Smacznego! Wizyta w restauracji i w sklepie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6. Idziemy na zakupy

Dostępne w wersji pełnej.
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Dostępne w wersji pełnej.
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Dostępne w wersji pełnej.
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Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10. W biurze i w domu
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Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11. Money, Money, Money

Dostępne w wersji pełnej.
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Dostępne w wersji pełnej.
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    Rozdział 17. Dziesięć sposobów na szybkie opanowanie niemieckiego

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 18. Dziesięć wyrażeń, których nie należy używać

Dostępne w wersji pełnej.
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Dostępne w wersji pełnej.
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    Część V. Dodatki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek A. Tabele odmiany czasowników

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek B. Minisłownik niemiecko-polski

Dostępne w wersji pełnej.
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